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DERS KATALOG FORMU / IINTAH YPOKOB/ COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE : Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY : Faculty of Arts

OAKVYIIBTET: JlurepatypHsbIii paKymbTeT

BOLUMU : Arapga Miitercim ve Terciimanlik

DEPARTMENT : ApalOckuif TepeBOT U HHTEPIIPETAITUS

OTAEJIEHHUE: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI : Rusca V

COURSE TITLE : Russian V

ITPEAMET: Pycckuit s13b1k V

KODU : ' Yariyili: . 5 (BES)

COURSE CODE : RUS 311 Semester: 5% (FIFTH)

KOn: CemecTp:

KREDISI_: 3 Kredi 5 AKTS T+U Saat: _ 24224

CREDIT - 3 Credits 5 EKTS T+P (HOURS): 2424

KPEJIUT: Kon-Bo 4acos: -

DERSIN TURU: Zorunlu E;RﬁgNe])cJII‘I]Ir;struction' Rusca

COURSE TYPE: | Compulsory }131,1% HQOBe T TIEHOM | Russian

TUIT YPOKA: Bbi6opouHbIii poBes Pyccxuii

Ypoxa:

ON KOSULLARI : || Basartyla RUS IV kursunu tamamlamak.

IMPEJYCJIOBUA: VYcnenrno 3aBepmuth kype RUS 1V,

DERSI VEREN : N .

TIPETIOIABATEJIb Ogr. Gor. Tamilla AKTAS

. Tamwmmna Akrarn

DERSIN ICERIGI: || Ortak Avrupa Dil Referans Cercevesi ‘ne (CEFR) gore B1 seviyesi igin
belirlenen ders igerigi asagida verildigi gibidir:
Siurli bir bigimde soyut/kiiltiirel konularda fikir beyan edebilir, bilinen bir
alanda yapilan tavsiyeleri anlayabilir, anonslar1 ve talimatlar1 anlayabilir.

COURSE Siradan/giinliik olaylar iceren makaleleri ve bilinen bir konu hakkindaki yeni

CONTENTS: bilgileri genel anlamiyla anlayabilir. Mektup yazabilir yada bilindik
konularda notlar alabilir.
According to the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR), the content description of Level B1 is as following:
Can understand the main points of clear standard input on familiar matters
regularly encountered in work, school, leisure, etc.Can deal with most
situations likely to arise while travelling in an area where the language is
spoken. Can produce simple connected text on topics which are familiar or of
personal interest. Can describe experiences and events, dreams, hopes and
ambitions and briefly give reasons and explanations for opinions and plans.

COJIEP2)KAHUE CTyaeHT MOXET TIOHUMATh OCHOBHOE COJICP)KaHHE TEKCTOB, U3II0KCHHBIX

KYPCA: YEeTKO W TI0CIIEeIOBATEIHHO Ha TUTEPATYPHOM (CTaHAAPTHOM) SI3BIKE, MTPH

YCJIOBHHU, UTO pCUb UACT O 3HAKOMOH €My TEMATHUKE, CBSI3aHHOM C pa60T0171,

1




TOI'0 UJIM MHOI'O IIPOCKTa NN UICH.

y4e0oH, ToCyroM U mp. MoxeT 00bSICHIATHCS B OOJIBITHHCTBE CUTYAITUH,
BO3HUKAIOIINX BO BpeMs 3apyOeKHOH Mmoe3AKH. MOXKET IMPOCTO U CBSAZHO
BBICKA3bIBaThCSl HA 3HAKOMBIE €MY MJIM COOTBETCTBYIOIINE €r0 UHTEpECaM
TEMBI, paccKka3aTh O COOBITHH, COOCTBEHHOM OIIBITE, MOACIUTHCS CBOUMHU
MeYTaMU, eJISIMU 1 HaJeKIaMH, OTIHCATh IETAIN U KPaTKO OOBSICHATH BEIOOD

DERSIN . Ogrencileri, Ortak Avrupa Dil Referans Cergevesi "ne (CEFR) gore B1
AMACLARI : R ;

seviyesi i¢in belirlenen hedeflere ulagtirmak.
COURSE (E:réanée the students to acquire the B1 level competencies described in the
OBJECTIVES: '
L[E JIb KYPCA: Crioco0cTBOBaTH OBJIAACHUIO YJalllUMHCA HABBIKaAMH,COOTBETCTBYOIIUMHU

ypoBHio B1.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilarr):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:
[IPUOBPETAEMBIE HABBIKMU:

LO- 3

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) IMpuoGperaembie naswixu (ITH) oy
Bu dersi bagar ile tamamlayan 6grenciler:
The students who succeeded in this courses hould be able to:
CTyJeHT, YCIENIHO 3aBEePIINBIINN KYpC :
Is, okul, bos zaman vb. ortamlarda siirekli karsilasilan bildik konulardaki net, standart
oc- 1 konusmanin ana hatlarini anlayabilir.
LO-1 Can understand the main points of clear standard input on familiar matters regularly 15
encountered in work, school, leisure, etc. !
PO-1 .
[lonnMaeT OCHOBHEIE UJICU YCTKUX COO6IHCHI/II/I, CAC/IAaHHBIX Ha JIUTCPATYPHOM A3BIKE
Ha pasHbIe TEMBI, THITMYHO BO3HUKAIOIINE Ha paboTe, yuebe, 10CyTe U T.1.
Dilin konusuldugu tilkede seyahat ederken ortaya ¢ikabilecek bir¢ok durumla basa
cikabilirim.
OC-2
Can deal with most situations likely to arise while travelling in an area where the
LO - 2 |language is spoken. 15
YMeer 00maThes B OOJBINUHCTBE CUTYAIUH, KOTOPhIE MOT'YT BO3HHUKHYTH BO BPEMSI
PO - 2 |npeObiBaHus B CTpaHe M3y4aeMOro s3bIKa.
0G -3 Meslekle ilgili ya da giinliik dilde en sik kullanilan sozciikleri igceren metinleri
anlayabilir. 1,5




PO - 3 |Can understand texts which are about job or daily life.

[lonumaer COACPIKAHNEC TCKCTOB C UCIIOJIb30BAHUEM 4aCTO yHO’I’pe6J'I$ICMI>IX CJIOB Ha
a6CTpaKTHBIC 1 KOHKPCTHBIC TCMBI.

Bildik ya da ilgi alanima giren konularla baglantili bir metin yazabilirim.

OC-4
LO_4 Can produce simple connected text on topics that are familiar or of personal interest. 15
PO - 4 Mo>KeT COCTaBUTh CBS3HOE COO6HI€HI/IC Ha U3BECTHBIE UIH 0CO00 HUHTCPECYIOUIUC €TO
TCMBI.
Deneyimlerimi, hayallerimi, umutlarim, isteklerimi ve olaylar1 betimlemek i¢in
cesitli kaliplar1 yalin bir yoldan birbirine baglayabilirim. Diisiince ve planlara iliskin
aciklamalar1 ve nedenleri kisaca siralayabilirim.
OC-5
Can describe experiences and events, dreams, hopes and ambitions and briefly give
LO - 5|reasons and explanations for opinions and plans. 1,5

PO -5 [Moxer onucaTh BICUaTICHHUS, COOBITHSI, HAJCHKIbI, CTPEMJICHHUSI, U3JI0XKHUTh U
000CHOBaTh CBOC MHCHHE U IUIaHBI Ha Oy TyIiee.

OY:Ol¢me ve degerlendirme yontemi: 1. Yazili Sinav, 2. Sozlii Sinav, 3. Ev Odevi, 4. Proje
5.Seminer / Sunum, 6. Dénem Odevi, 7. Final Sinavi.

AM:Assessment Methods and Criteria: 1. Midterm Exam, 2.Quiz / Oral Exam, 3. Homework, 4.
Project, 5. Seminar / Presentation, 6.Term Paper, 7. Final Exam.

KC: KourpoJsibHo-onieHouHbIe cpeacTBa: 1. Jlomamnee 3amganue, 2./{ukrant, 3.Counnenne,
4.0npoc ycTHbIH/TUCbMeHHbBIH, 5.Jloknan, 6.I1epeckas (CBOOOAHBIN/HAU3YCTH), 7. DK3aMEH.

DERSIN VERILIS SEKLI:

MODE OF DELIVERY:

®OPMA OBYUEHUS:

Yulzylze

face-to-face

OuHoe o0y4eHune

OGRETIM YONTEMLERI:

PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:
METO/Ibl OBYUYEHUS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.
CrioBecHbIe, HATTISAHBIE, TPAKTHIECKUE.

Katki Seviyesi
YpoBenb
Dersin Program Ciktilarina Katkisi Level of
Course Contributionto Program Outcomes Contribution
JocTuxeHnus High MiddleLow
1 2 3




Ikinci yabanci dilde geviri yapabilecek diizeye gelir.

PC-1
Able to translate in a second foreign language.
PO-1
a-1 [IpakTrka nepeBoaa BTOPOrO HHOCTPAHHOT'O SI3BIKA.
PC-2 Ceviri yaptig1 dillerde yetkinlik kazanir.
po.p |/ Gain translation competence.
-2 .
CoBepIieHCTBOBaHUE TIEPEBOTIECKON KOMIIETEHITHH.
Kiiresel dil hizmeti sektoriiniin gerektirdigi yeti ve becerileri kazanir.
PC-3
Gain skills and competence required by global language services
PO-3 ||industry.
-3 OOpeTeHrie HAaBBIKOB U KOMITETEHITNH, HEOOXOMMBIX B TII00aTHHON
cdepe TMHTBUCTHYECKUAX YCIIYT.
Uygulamalar ve alan dis1 dersler yoluyla ¢evirinin dallararasi dogasini
PC-4 tanir.
PO-4 Recognize the inter disciplinary nature of translation through
appliedand non-area courses.
a-4
PacnioznaBanme MeXAUCIMIUTMHAPHOTO XapaKTepa IMepeBoa ¢
HCIIOJIb30BAHUEM NPAKTUYCCKUX U TCOPECTUUCCKUX HABBIKOB.
PC-5 Farkli kiiltiirler hakkinda bilgi sahibi olur.
PO-5 || Learn about different cultures.
H-5 O3zHakoMIIEHHE C KYJIbTYPOH pa3HBIX HAPOIOB.
Ceviri teknolojilerini 6grenir ve kullanir.
PC-6
Learn and use translation Technologies.
PO-6
OcBoeHne U IPUMEHEHEHHE TEXHOJIOTUN TIePeBO/Ia.
-6
Kaynak kiltir ve erek kiiltiirde geviri amagli metin edinci kazanir.
PC-7
Gain translation-oriented text competence in both source and target
PO-7 ||cultures.
-7 OOpeTeHre TeKCTOBOM KOMITETEHIIMH KaK B UCXOJHOM, TaK U B IEJICBOM
KyJnbType (OpUTHHAI-TIEPEBO).
PC-8 || Ceviri amagh arastirma tekniklerini 6grenir.




PO-8 || Learn translation-oriented research techniques.

-8 OcBoeHme UCCIIeIOBATENHCKOM COCTABIISIONIEH TIEPEeBOIA.
Eszamanli ¢eviri, ardil geviri, konferans ¢evirisi ve toplum ¢evirmenligi

PC-9 || gibi s6zli geviri uygulamalarini ders ortaminda deneyimler.
Experience interpreting practices such as simultaneous interpreting,

PO-9 ||interpreting in conference situation and community interpreting in
classroom situations.
O6peTeHI/IC IMPAKTUYCCKOI'0 OIbITa B pa3JIMYHbIX BUAaX YCTHOI'O

-9 MepeBo/ia; CHHXPOHHOTO, Ha KOH(PEPEHIUAX U B YCIOBUAX OOIICHUS Ha
YPOKax.
Dil, anadil ve geviri yetkinligi arasindaki iliskiyi ¢6ziimleme ve bunu
ceviri slireglerine yansitma yetisi kazanir.

PC-10 S . . .
Learn linguistic and lexical structure and spelling rules and functions of
Turkish language and become translator competent in their native

PO-10 language.

71-10 W3yuenue JIMHIBUCTUYECKOH, JIEKCUYECKON, TPAMMAaTHYECKON OCHOB
TYpPELKOI'oO sI3bIKa I o6peTeH1/I${ KOMIIETEHILIMY MEPEBO/Ia Ha POJHOMN
SA3BIK.
Gecgmisten giiniimiize yazili ve sozlii ¢eviri kuramlarini tanirken,
kuramin uygulama ve elestiriyle baglarini kurabilir.

PC-11
Learn translation and interpreting the ories from past to present, and

PO-11 || correlate theory with practice and criticism.

J-11 N3yuenue CymecTByrIMX TEOPUM NIEPEBOA KaK TMCbMEHHOT0, TaK U
YCTHOT'O, 1 YMCHHUE IPUMCHUTDH UX Ha IIPAKTUKE.

PC-12 || Mesleki becerisini yasam boyu siirdiirecek ve gelistirecek arastirma
yetisi geligtirir.

PO-12 || Develop research competence which help gain and improve life-long
Professional skills.

I[—12 PasButne HCCIICA0OBATCIBbCKHNX HABBIKOB, CHOCO6CTByIOIJ_II/IX
MprOOPETEHHIO U COBEPIICHCTBOBAHUIO IPO(PECCHOHATIBHBIX YMEHHH.

PC-13 || Ceviri etigi konusunda farkindalik kazanir.

PO-13 || Become aware of translation ethics.

J-13 Oco3HaHue MepeBOIYECKON ITUKHU.

PC-14 || Ceviride kalite standartlar1 dogrultusunda ¢alisma aliskanlig1 kazanir.

PO-14 || Gain the habit of working in line with translation quality standards.




J1-14

O6peT€HI/Ie HaBBIKOB pa6OTLI B COOTBCTCTBHU CO CTaHAapTaMU
KadeCTBa I€peBoOJa.

DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN
IHNOHEJAEJIBHBIN IIJIAH

HAFT

WEEK

KONULAR
TOPICS
TEMBI

Ypok 1.
Tema: buorpagus yenoseka, ero cemMbs, €ro UHTEPECH U YBICUECHUSL.
AKTHBHBIE U TacCUBHBIE KOHCTpYyKIuH ¢ riaroiamu HCB u CB.
I'pammaruka:
1.ITepexoatbie U HenepexoaHbIe rIaroibl. (BUkTOp oTapixacT/BUKTOp YUTACT KHUZY)

Tekcrpl: CTunuctuka o0bsiBiIeHUH. DparMeHThl OMOTpad Uil U3BECTHBIX JIFOICH
(ILM.TperssikoB, B.M.bextepes, M.B.Jlomonocos, B.M.BacHernoB, A.DHmITeiiH,
J.M.Menneneer). ®parment ouorpaduu A.Il.Uexosa (o mbece «YHaiikay). «OTKpeITHE»(TTO
pacckazy A.Il.YUexosa). O3HakOMJIEHHE C )KU3HBIO U TBopuecTBoM M.I"oprkoro. «IlecHs o
Coxkoune».

Ders 1.

Konu: Insanin biyografisi, ailesi, ilgi alanlar1 ve hobileri.

Gramer: Tamamlanmis (TF) ve tamamlanmamis (TMF) fiillerle kurulan aktif ve pasif
konstriiksiyonlar tanima.

1.Gecirgen ve gegirgen olmayan fiiller. (Viktor dinleniyor./ Viktor kitap okuyor — Neyi?).

Metinler: flanlar. Unlii insanlarm biyografilerinden fragmanlar (P.M.Tretyakov,
V.M.Behterev, M.V.Lomonosov, B.M.Vasnetsov, A.Einstein, D.i.Mendeleyev).

Lesson 1.
Topic: Biography of a person, his family, his interests and hobbies.
Active and passive constructions with the verbs NSV and SV.
Grammar:
1. Transitive and intransitive verbs. (Victor is resting/Victor is reading a book)

Texts: Style of ads. Fragments of biographies of famous people (P.M. Tretyakov, V.M.
Bekhterev, M.V. Lomonosov, V.M. Vasnetsov, A. Einstein, D.l. Mendeleev). Fragment of
the biography of A.P. Chekhov (about the play "The Seagull™). "Discovery" (based on the
story by A.P. Chekhov). Acquaintance with the life and work of M. Gorky. "Song of the
Falcon".

“Rusya’ya giden yol”:s.3-7, “112 TectoB...»- test 38, 39, 44.

2.ITaccuBHblie KoHCTpYKIMH ¢ TiaronamMu HCB. (CtyneHT uzyuaem nHOCTpaHHBIH
s13b1K/THOCTpaHHBIN S3bIK U3YUAem s CTYICHTOM)

3.Ciy4an ynotpebieHus nacCuBHBIX KOHCTpyKuuii ¢ rmaronamu HCB(Korpa?/T'ne?- B
CramOyJie CTpOHUTCS MOCT)

Tekcrtbl: «TatbsHa YcruHoBay, [Ipo0eMbl MOJIOION CEMbIY.

2.TMF ile pasif konstriiksiyon. (Ogrenci Rusga dgreniyor.- Rusga dgrenci tarafindan
Ogreniyordu)




3.TMF ile pasif konstriiksiyon kullanim 6rnekleri.
Metin: «Tarbsua YcrunoBay, [IpoOaeMbl MOTOIOH CEMBI.

2. Passive constructions with verbs NSV. (Student is learning a foreign language/Foreign
language is being studied by the student)

3. Cases of the use of passive constructions with the verbs NSV (When?/Where?- A bridge
is being built in Istanbul)

Texts: "Tatyana Ustinova", Problems of a Young Family.

“Rusya’ya giden yol”:s.7-11, «Aligtirmalarla Rusg¢a’ —s. 257-258: al. 2, 3, 4.

4. TTaccuBHbie KOHCTpYyKIuK ¢ riaaroigamu CB. (Poman «IIpectyrieHue 1 HaKa3aHue» bl
Hanucan ©.M.JlocTOCBCKHM. )

5. Ilpumepsl ynoTpeOieHus MaCCUBHBIX KOHCTPYKUuUH ¢ rnaronamu CB. (M.B.JlomonocoB
ocnosan MI'Y/ MI'Y 6wt ocnosan M.B.JIoMOHOCOBEIM)

4. TF ile pasif konstriksiyon olusumu. (“Sug¢ ve Ceza” roman1 F.M.Dostoyevskiy tarafindan
yazildi).
5. TF ile pasif konstriiksiyon kullanim alani ve drnekleri.

4. Passive constructions with verbs SV. (Novel "Crime and Punishment" was written by
F.M. Dostoevsky.)

5. Examples of the use of passive constructions with verbs SV. (M.V. Lomonosov founded
by Moscow State University / Moscow State University was founded by M.V. Lomonosov)

“Rusya’ya giden yol:s.12-13: «Alistirmalarla Rus¢a’ — 5.328-331.

6. O6pasoBanue maccUBHBIX (opM oT raroioB CB (caenams/caenan(-a,-o,-ot).

7.Crrygam ynotpeOeHHsI TaCCUBHBIX KOHCTpYKIui ¢ raroidamu CB. (B Mockse omxpuiiu
HOBEIH Teatp/ B MockBe Obi1 omKpwvim HOBBIH Teatp)

Tekcthl: «Yaiika», «4to? I'ne? Korma?»

6. TFlerden pasif form olusumu. (Moskova’da yeni ti yatro agildi./Moskova’da yeni tiyatro
actilar).

7. TFlerden pasif form kullanim alanlar1 ve 6rnekleri.

Metin: «Yaiika»(pparment 6uorpadun A.I1.Uexoa), «Hto? I'ne? Korma?»

6. Formation of passive forms from verbs SV (to do/made(-a,-o0,-b1).

7. Cases of the use of passive constructions with verbs SV. (In Moscow opened a new
theater / A new theater was opened in Moscow)

Texts: "The Seagull”, "What? Where is? When?"

“Rusya’ya giden yol’:s.14-19, «Alistirmalarla Rusga’ —s.328-331.

YnorpebiaeHne rIarojiioB ¢ YaCTHIICH -CA.
1. CobcTBeHHO-BO3BpaTHBIE I1aroiibl. (PebeHok oneBaercs.)
2.B3aumHO-BO3BpaTHbIC TIarossl. (JIpy3bs 0OHUMAIOTCA. )

-C4I son ekli fiiller, gesitleri ve kullanim 6rnekleri.
1. Kendine yonelik eylem.(Giyinen ¢ocuk.)
2. Karsilikli yapilan eylem. (Birbirine sarilan arkadaslar.)




Use of verbs with the particle -ca.
1. Reflexive verbs proper. (The child is dressing.)
2. Reciprocal verbs. (Friends hug.)

“Rusya’ya giden yol:s.20-26, «Alistirmalarla Rusga’ —$.256-270

3.I'marosl, 0003HaYAIOIINE HEMPOU3BOIbHBIE AeHCTBUA. (OKHO OMKPbLIOCH.)

4. I'maronsl. He ynorpebisitonmecst 6e3 -csi. (3anumamucs, 102cumscs,ynvloamvcs,
bopomwcsi, npouamocst)

Tekcr: «OTkpeITHEN(TI0 A.I1.UexoBy)

IToBTOpEHHE.

-CSI son ekli fiiller, ¢esitleri ve kullamim 6rnekleri.

3. Kendiliginden olmus eylem. (Ac¢ilan pencere)

4. -C4 olmadan kullanilmayan kelimeler. (Giilimsemek, yatmak, ugrasmak...)
Metin: «Otkpertue» (A.P.Cehov)

3. Verbs denoting involuntary actions. (Window opened.)

4. Verbs. Not used without -cs. (Study, lie down, smile, fight, say goodbye)
Text: "Discovery" (after A.P. Chekhov)

Repetition.

“Rusya’ya giden yol”:s.27-31, «Alistirmalarla Rusga’ —$.256-270
Tekrar.

Tekct: «OTkpoITHEN(TT0 A.I1.UexoBy)
[ToBTOpEHUE

Metin: «Otkpeitue» (A.P.Cehov)
“Rusya’ya giden yol”:s.31-36,

Text: "Discovery" (after A.P. Chekhov)
Repetition

Ceccus / Ara sinav haftasi/ Midterm exams week

PabGora Hag ommOkamMu.

Ypoxk 2.

Tema: buorpadwus denoBeka, ero ceMbs, ero HHTEPECHl U YBIeUeHHUs (IPOIOIIKEHIE).
IIpuuacrus.

1./leficTBuTenpHBIC ( aKTUBHBIE) MPUYACTHS HACTOAIIETO BpemeHu (0T raaroinoB HCB).
1) Ob6pa3oBaHue ACHCTBUTEIBHBIX IPHYACTHI HACTOSIIETO BpeMEHH. ((KUTh-)KHUBYIIH,
YUTATh-YUTAKIIUN/TIOOUTE-TTFOOSIIITUT )

2) VI3aMeHeHre NpuvacTyii 110 TajieKaMm.

3) Mecto npuuactHoro 00opoTa B npemioxenun.(Jpyr, skuByumii B CMoJIeHCKe,
npuexai B MockBy.)

Tema: Buorpadus yenoBeka, €ro CeMbsl, €r0 HHTEPECHI M YBIICYCHHSI(ITPOIODKEHHUE).
Tekcthl: «CeMbH B pa3HbIX cTpaHax mupay, «Pparment ouorpaduu B.A.I'uispoBckoroy.

Sinav hatalari lizerine ¢alisma.

Ders 2. Konu: insanin biyografisi, ailesi, ugrasis1 ve ilgi alam1 (devami).
Sifat-Fiiller.

1.TF’lerden olusmus aktif sifat-fiiller(simdiki zaman).

8




1) Aktif fiillerin olusumu (simdiki zaman)- (Kitap okuyan 6grenci).

2) Sifat- fiillerin hallere (padejlere) gore degisimi.

3) Sifat-fiilli konstriiksiyonlarin ciimle iginde kullanimi.- (Kitap okuyan 6grenci bankta
oturuyordu).

Metinler: «Cembu B pa3HbIX cTpaHax Mupay, «®parment 6uorpaduu B.A.T'unsposckoroy.

Work on mistakes.

Lesson 2.

Topic: Biography of a person, his family, his interests and hobbies (continued).
Communion.

1. Active participles of the present tense (from the verbs NSV).

1) Formation of active participles of the present tense. (live-living, reading-reading/loving-
loving)

2) Changing participles by cases.

3) The place of the participle phrase in the sentence. (Friend, living in Smolensk, came to
Moscow.)

Topic: Biography of a person, his family, his interests and hobbies (continued).

Texts: "Families in different countries of the world", "Fragment of the biography of V. A.
Gilyarovsky".

“Rusya’ya giden yol:s.37-46, «Alistirmalarla Rusca’ —s.314-321

10.

2. JleficTBUTENbHBIC (aKTHBHBIC) MPUYACTHUS Ipoiie/mero Bpemenu (ot riaroioB HCB u
CB)

1) O6pazoBanue NeHCTBUTENHHBIX TPUYACTHI POLIE/IIIEI0 BpEMEHH. (3HATh-3HAGUII,
pacTu- pocuiuii)

2) MzaMeHeHme MpUYacTHid TIO MaJeKaM.

Texkcr : «buorpadus A.Il.YUexoa»

2. TF ve TMF’lerden olusmus aktif sifat- fiiller (ge¢gmis zaman).

1) Aktif sifat-fiillerin olusumu. ( Okumus olan)

2) Hallere (padejlere) gore degisimi.

“Rusya’ya giden yol:s.46-62, «Alistirmalarla Rusga’ —s.314-321
Metin : «buorpadus A.I1.YexoBa»

2. Active participles of the past tense (from the verbs NSV and SV)
1) Formation of active past participles. (to know-knew, to grow)

2) Changing participles by cases.

Text: "Biography of A.P. Chekhov"

11.

Ypok 3. Tema: Cucrema oOpazoBanus, yueda, HayKa, padora.

Comnocrap/ieHHe 1eliCTBUTENBHBIX (AKTHBHBIX) H CTPA/aTeJbHbIX (MACCHBHBIX)
npuyactuil. (Ctynent, uumarowsuil kaury.- Kavra, yumaemas crygeaTom.)

3. CtpaparenbHble (TacCUBHBIE) MIPUYACTHUS HACTOSILETO BpeMeHH (ot raaroioB HCB).

1) OGpa3oBanue CTpaAaTENbHBIX IPHUYACTHI HACTOAIIETO BpEMEHH. (M3ydaTh—H3ydaeMbli,
JFOOUTH—ITFOOUMBIIT)

2) 3MeHeHre MpryacTHii IO MaIekKaMm.

Ders 3. Konu: Egitim sistemi, 6grenim, bilim, is.
Aktif ve pasif sifat-fiillerin karsilastirmasi. (Okuyan ¢ocuk- Okunan kitap)




3. TMF’lerden olusmus pasif sifat-fiiller (simdiki zaman).
1) Pasif sifat-fiillerin olusumu. (Cocuk tarafindan okunan Kitap)
2) Hallere (padejlere) gore degisimi.

Lesson 3. Topic: Education system, study, science, work.

Comparison of active (active) and passive (passive) participles. (A student reading a
book.- A book read by a student.)

3. Passive participles of the present tense (from the verbs NSV).

1) Formation of passive participles of the present tense. (to study-studied, to love-beloved)
2) Changing participles by cases.
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4. CtpamarenbHble (TACCUBHEIC) MPUYACTHS MPOIIIEIIETO BpeMeHH (0T riaroyioB CB).
1) O6pazoBaHue cTpaaaTeNbHBIX MPUYACTHH MPOILIEANIETO BPEMEHH. (HAIHCATh-
HaIUCAHHBIN, KyTUTh-KYIUIeHHBIN, 3a0bITh-3a0bIM bIi1)

2) I3MeHeHne MprIacTHii IO TaIeKaM.

MecTo mpu4yacTHOTO 060pOTa B MPEJIOKEHHH.

4. SF’lerden olusmus pasif sifat-fiiller (ge¢mis zaman).
1) Pasif sifat-fiillerin olusumu. (Daha 6nce okunan kitap)
2) Hallere(padejlere) gore degisimi.

Pasif sifat-fiilli konstriiksyonun ciimle i¢cinde kullanima.

4. Passive participles of the past tense (from the verbs SV).

1) Formation of passive participles of the past tense. (write-written, buy-bought, forget-
forgotten)

2) Changing participles by cases.

The place of participle phrase in the sentence.
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Kpartkas hopma cTpagaTenbHbIX MPUYACTHI. (HATIMCAHHbII POMAH — POMaH HAIHCAH)
Pasif sifat-fiillerin kisa formu.
Short form of passive participles. (A novel is written — a novel is written)
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Ynotpebnenue cTpagaTeabHbIX PUYACTHI.

Texkctol: «Cucrema oOpazoBanus B Poccuu ([Jomkonsaoe Bociutanue. Llkona. Cpennee
crnenuansHoe oOpa3oBanue.Briciee oOpazoBanue. EauHblii rocy1apcTBEHHBINH IK3aMEH
(EI'2))»; buorpadust B.M.1ykmuHa; «Ox3amen» (1o pacckazy B.M.Iykmuna).
[ToBTopenue. IIpezenranuu.

Pasif sifat-fiillerin kullanima.

Metinler: Texctor: «Cucrema odpazosanust B Poccun (Jlomkonsroe Bocniutanue. [lkomna.
Cpennee cnenmansHoe oopasoBanue.Briciiee o6pazoBanue. Eannbiii rocynapcTBeHHBIN
sx3ameH (EI'D))»; buorpadus B.M.llykmnna; «9x3amen» (1o pacckazy B.M.IllykiuHa).
Ynotpebnenne cTpagaTeIbHBIX TPHYACTHIH.

Tekrar. Odev teslimi. S.Yesenin "Belaya beryoza"(siir), A.P.Cehov "Visne bahgesi";

Texts: "The system of education in Russia (Preschool education. School. Secondary
specialized education. Unified State Exam (USE))"; Biography of V.M. Shukshin; "Exam"
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(based on the story by V.M. Shukshin).
Repetition. Presentation.
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ITosropenue / Tekrar / Review

Ders Kitabi / Malzemesi

Y4yeOHbIe mocooust

Required Reading

(1) «Jlopora B Poccuto - 3/1»- B.E.AuronoBa, M.M.Haxabuna, A.A.TOJNCTBIX.
(2) || «Pycckuii s3piK B ynpakuenuax» -C.A. Xapponuna, A.W.I1npodenckas.
(3) || Youtube “Time to Speak Russian” «Uemoman»
(4) || «Caiit suTy3macto PKI»
(5) || «112 TecToB Mo pycckoMy s3bIKY Kak mHOCTpaHHOMY». H.E.I[BeToBA.
(6) || C.Ecenun — «benas 6epésa» (Han3ycThb)

A.Il.YexoB — « BUIIHEBEII camgy»

A. W. Kynpun «benblii myaenb»

Onerilen Diger Kaynaklar

Recommended Reading

Pexomenayemasi iureparypa

C.Ecenun — «benas 6epéza» (Hanzycrsn)
A.Il.YexoB — «BumHéBelit cag»

A. . Kynpun «benslit myaenp»

Katki Pay1 (%)
Percentage (%)

Say1
DEGERLENDIRME Quanytity
SISTEMI:
EVALUATION SYSTEM: Ara Sinav
OLIEHOYHAS Midterm Exam 1
CUCTEMA: 3auer

%20
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Quiz /KonTp.pabora 5 20%
0

Esse 1 10%

Eser/TIpoussenenue 1 10%

Yariyil Sonu Smavi

Final Exam 1 %40

DK3aMeH

Ogrenci Is Yiikii

ECTS Workload Calculation Table

Tabéumua pacuera padoueiit Harpy3ku ECTS

) Haftalik siire Dénem tonlami
Islem adx (saat) Hafta sayisi P
Activity Time Period Quantity HAEN TR
: Hours

(hours/unit)

HeiictBue KoauuecTBo
Oo0111ee KOJIMYECTBO
KoanuecTBO Helelb
4acoB

4acoB B HeJeJI0
Yiiz yiize egitim
Class participation 6 14 84
OunHoe 00yueHuE
Sinif dis1 calisma
Preparation for class 4 14 56
BreknaccHas padota
Ara sinav i¢in hazirlik
Preparation for midterm exam 3 2 6
IToaroroBka k 3auety
Ara sinav
Midterm exam 2 2 4
3auer
Odev
Term Paper 2 14 28
3amanns
Donem sonu sinavi i¢in hazirlik
Preparation for final exam 4 1 4
IToaroroBka Kk 3K3aMeHy
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Do6nem sonu sinavi
Final Exam
DK3aMeH

Toplam is yiikii
Oo0u1ee padouee BpeMst

Total Workload

185

Toplam Is Yiikii / 25,5 (s)
Total Workload / 25,5 (h)

Oo0uree paGouee Bpemsi / 25,5 4

7,215

Dersin AKTS Kredisi

Number of ECTS Credits
Allocated

Kpeautr AKTS
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